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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3211. - KONVENTION' ANGAAENDE FISKERIFORHOLDENE
I DE TIL DANMARK OG SVERIGE GRANSENDE FARVANDE.
UNDERTEGNET I STOCKHOLM, DEN 31. DECEMBER 1932.

Textes officiels danois et suddois communiquds Par le ddldgu6 permanent du Danemark auprds de la
Socidtid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier juillet 1933.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK Og ISLAND OG HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE,

som er kommet overens om at afslutte en ny Konvention mellem Danmark og Sverige angaaende
Fiskeriforholdene i de til de to Lande grnsende Farvande, har i dette Ojemed udnoevnt til deres
befuldmxgtigede :

HANS MAJESTLT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaegtigede Minister i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE :

Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

Hvilke, efter at have udvekslet deres i god og behorig Form befundne Fuldmagter, er kommet
overens om folgende Artikler :

Artikel i.

Denne Konvention omfatter folgende Farvande:
Kattegat, begranset mod Nord af rette Linier draget fra Skagens nordligste Pynt

til Vinga Fyr og videre derfra til nxrmeste Kyst af Hisingen, samt mod Syd af rette
Linier draget fra Hasenore til Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr.

Oresund, regnet fra Linien Gilbjerg Hoved-Kullens Fyr mod Nord til en Linie
draget fra Stevns Fyr til Falsterbo Fyr mod Syd, samt

Ostersoen, forsaavidt angaar Farvandet langs Kysten fra Falsterbo Fyr til Simrishamn
Fyr og Farvandet .omkring Bomholm og Ogruppen Kristians0.

Artikel 2.

i. De kontraherende Stater tillader hinandens Fiskere at drive Fiskeri i deres respektive
Kystfarvande i det Omfang, som nedenfor nxvnes. Denne Tilladelse indeholder ikke nogen
Opgivelse af det Standpunkt, som hver af de kontraherende Stater indtager angaaende de alminde-
lige Principier for Beregning af Soterritoriets Udstrakning.

I Entrde en vigueur le 22 juin 1933.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3211. - KONVENTION' ANGAENDE FISKERIFORHALLANDENA
I DE TILL SVERIGE OCH DANMARK GRANSANDE FARVATTNEN.
UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

Danish and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July I, 1933.

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND,
vilka 6verenskommit att avsluta en ny konvention mellan Sverige och Danmark angAende
fiskerif6rhAllandena i de till de tvA lAnderna grAnsande farvattnen, hava f6r sAdant AndamAl till
sina fullmAktige utsett :

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Rickard Johannes SANDLER;

HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

vilka, efter att hava utvdxlat sinai god och beh6rig form funna fullmakter, hava 6verenskommit
om f6ljande artiklar :

Artikel I.

Denna konvention avser f6ljande farvatten :
Kattegatt, begransat mot norr av rata linjer, dragna frAn Skagens nordligaste udde

til Vinga fyr och vidare ddirifrAn till narmaste kusten av Hisingen saint mot s6der av
rdta linjer, dragna frAn Hasen6re till Gniben och frAn Gilbjerghoved till Kullens fyr,

Oresund, raknat frAn linjen Gilbjerghoved-Kullens fyr i norr till en linje, dragen
frAn Stevns fyr till Falsterbo fyr i s6der, samt

av Ostersifn, farvattnen langs kusten frAn Falsterbo fyr till Simrishamns fyr samt
kring Bornholm och 6gruppen Kristians6.

Artikel 2.

I. De f6rdragsslutande staterna medgiva varandras fiskare fiskeratt i sina resikektive kustvatten
i den omfattning har nedan sags. Dessa medgivanden innebdra icke nAgot uppgivande av den
stAndpunkt, som vardera av de f6rdragsslutande staterna intager r6rande allmanna principer
f6r beraknande av territorialvattnens ustri.ckning.

1 Came into force June 22, 1933.
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2. I Kattegat er hvert Lands Fiskere berettiget til at ud0ve Fiskeri indtil en Afstand af tre
Breddeminutter fra det andet Lands Kyst eller yderste der udfor liggende Holme og Skaer, som
ikke bestandig overskylles af Vandet.

Forsaavidt angaar Bugter er begge Landes Fiskere berettiget til at ud0ve Fiskeri indtil en
Afstand af tre Breddeminutter fra en ret Linie draget tvers over Bugten paa det Mundingen
nmermet liggende Sted, hvor Bredden ikke er st0rre end iO Breddeminutter. Udenfor Laholmsbugten
skal dog nxvnte Afstand regnes fra en ret Linie draget fra Tyl6 Fyr til Hallands Vider6 Fyr.

3. I Oresund skal Fiskeri overalt vore faelles for begge Landes Fiskere, dog med den
Indskroenkning, at indenfor en Dybde af 7 Meter ved Kysten maa det andet Lands Fiskere ikke
drive andet Fiskeri end Sildefiskeri med Garn samt i Maanederne Juli, August, September og
Oktober tillige Krogfiskeri. Som Drivgarn ved Sildefiskeri maa kun Nmeringer anvendes.

Udenfor den novnte 7-Meter Graense skal ethvert Slags Fiskeri med Trawl og Vaad vere
forbudt syd for en Linie draget fra Ellekilde Hage til Lerberget ; dog maa Agnvaad, der helt
udstrakt ikke maaler mere end 7,5 Meter mellem Armspidserne, benyttes paa Middelgrunden.
Nord for nevnte Linie maa der efter de i hvert af Landene g.Tldende Bestemmelser drives Fiskeri
med Trawl samt med Snurrevaad indtil en Afstand af 3 Breddeminutter fra Kysten, hvorhos det
forbeholdes danske Fiskere at drive Fiskeri red Snurrevaad ved den danske Kyst indenfor denne
Grxnse.

4. Ved Bornholms og Ogruppen Kristians0's Kyster saint ved den svenske Kyst fra Falsterbo
Fyr til Simrishamn Fyr skal Sildefiskeri med Drivgarn vere frelles for begge Landes Fiskere fra
og med I. Maj til og med 31. August.

5. Kyst- og Fiskeriejere forbeholdes de saerlige Rettigheder, som maatte tilkomme dem if0lge
de i hvert af Landene galdende Love.

Artikel 3.

Det skal vaere begge Landes Fiskere tilladt, naar der ikke derved sker Indgreb i sxrlige
Rettigheder og under Iagttagelse af gzeldende Toldforskrifter samt andre lignende Bestemmelser,
at fierdes frit og ankre alle Steder i de Farvande, som denne Konvention omfatter, dog forsaavidt
angaar Oresund saaledes, at i Tiden fra og med i. Juli til og med 31. Oktober ankrede Fiskerbaade
skal lette, hvis det kan befrygtes, at Drivgamsfiskernes Redskaber skal drive ind paa den ankrede
Fiskerbaad eller dens Ankerfort0jning.

Artikel 4.

Ved Fiskeriets Ud0velse skal begge Landes Fiskere med den Undtagelse, som folger af
Bestemmelsen i Artikel 3, iagttage, at naar nogen har indtaget en Fiskeplads og beh0rigt afmarket
sit Redskab, maa han ikke, saalmnge han har sit Redskab beh0rigt afmarket og benytter det til
Fiskeri, fortraenges fra Stedet eller forulempes i sit Fiskeri af andre Fiskere.

Soettes eller driver Fiskeredskab i anden Mands beh0rigt afmerkede Redskab, eller drages
Vaad (Not) saaledes, at beh0rigt afmaerket Redskab skades, eller opstaar Skade derved, at nogen
i det i Artikel 3 nevnte Tilfaelde undlader at lette Anker, skal Redskabets Ejer have Ret til
Erstatning af den, som forvolder saadan Skade, saafremt Skaden ikke er fremkaldt ved Nodstilstand
eller anden Skadevolderen utilregnelig Aarsag.

For at Redskaberne skal anses som beh0rigt afmxrket, skal f0lgende Regler vere iagttaget
i) Bundgarn, Aaleruser ()) Aalestader (o, Rejeruser, Lakseruser og deslige Redskaber,

som er fastgjort til Pale, skal paa Hovedpolen eller den yderste Pel vere forsynet med
et m0rkt Flag eller en mork Kurv, som rager mindst 1,5 Meter over Vandet, samt fra
Solens Nedgang til dens Opgang med en Lanterne, der viser fast, violet Lys Horisonten
rundt.

2) Ruser, som ikke er fastgjort til Pacle, skal, naar de saettes spredt, afmerkes hver
for sig med en opretstaaende Stage uden Topbetegnelse, som rager mindst 1,2 Meter
over Vandet, Sottes Ruserne i Raekke, kan Afmmerkningen indskraenkes til en saadan
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2. I Kattegatt aro vartdera landets fiskare berattigade att idka fiske intill ett avst~nd av tre
distansminuter frAn det andra landets kust eller ytterst dArutanfbr liggande holmar och skdr,
som icke standigt av vattnet 6versk6ljas.

F6r sA vitt angAr bukter Aro vartdera landets fiskare berattigade att idka fiske intill ett avstAnd
av tre distansminuter frAn en rat linje, dragen tvars 6ver bukten pA det mynningen ndrmast
belagna stalle, dAr bredden icke ar st6rre an tio distansminuter. Utanf6r Labolmsbukten skall
dock namnda avstAnd raknas frAn en rat linje, dragen frAn Tyl6 fyr till Hallands Vader6 fyr.

3. I Oresund skall fiske allestades vara gemensamt f6r bAda landernas fiskare, dock med den
inskrankning, att innanfbr ett djup invid stranden av sju meter det andra landets fiskare icke ma
driva annat fiske an sillfiske med garn saint under mdnaderna juli, augusti, september och oktober
aven krokfiske. SAsom drivgarn vid sillfiske mA endast nardingar anvandas.

Utanf6r den namnda sjumetersgransen skall s6der om en linje Ellekilde Hage-Lerberget
allt slags fiske med trAl och vad vara f6rbjudet ; dock mA agnnot, som ,dA den fullt utstrackes,
ioke hAller langre avstAnd mellan armarnas andar an 7,5 meter, begagnas pA Middelgrundet. Norr
om ndmnda linje mA enligt fbr vartdera landet gallande bestammelser fiske idkas med trAl och
med snurrevad intill ett avstAnd av tre distansminuter frAn kusterna, varjAmte det mA vara danska
fiskare f6rbehAllet att vid danska kusten idka snurrevadsfiske innanf6r denna grans.

4. Vid Bornholms och 6gruppen Kristians6s kuster samt vid svenska kusten frAn Falsterbo
fyr till Simrishamns fyr skall sillfisket med drivgarn vara gemensamt f6r bAda landemas fiskare
frAn och med den I maj till och med den 31 augusti.

5. Strand- och fiskerattsagare f6rbehallas de sarskilda rattigheter, som dem jamlikt vartdera
landets lagar kunna tillkomma.

Artikel 3.

Det skall vara bAda landernas fiskare tillAtet att, utan intrAng i enskild ratt och under
iakttagande av gallande tullfbreskrifter saint andra dylika bestammelser, fritt fardas och ankra
allestades i de farvatten, denna konvention avser, dock att i Oresund under tiden frAn och med
den I juli till och med den 31 oktober f6rankrade fiskebAtar skola latta, om det kan befaras, att
drivgarnsfiskares redskap skall driva pa den f6rankrade fiskebAten eller dess ankardon.

Artikel 4.

Vid fiskets bedrivande skola bada landemas fiskare med det undantag, som f6ljer av bestammel-
sen i artikel 3, iakttaga, att, sedan nAgon intagit en fiskeplats och beh6rigen utmrkt sin redskap,
han icke ma, sa lange han har sin redskap beh6rigen utinarkt och begagnar densamma till fiske,
uttrangas fran platsen eller lida intrang i sitt fiske av andra fiskare.

Sattes eller driver fiskredskap pA annan mans beh6rigen utmarkta redskap eller drages vad
(not) sA, att beh6rigen utmrkt redskap skadas, eller uppkommer skada darigenom att nAgon
i fall, som avses i artikel 3 underlAter 1atta ankar, skall redskapens agare hava ratt till ersattning
av den, som tillfogat sAdan skada, sA framt icke skadan framkallats genom n6dlage eller annan
orsak, sore ej kan tillraknas denne.

F6r att redskap skall anses vara behorigen utmarkt, skola f6ljande regler vara iakttagna:
I) Bottengarn, alhommesatt (,) alestader (), rakrusor, strandsatt for lax och annan

dylik redskap, som ar fastad vid palar, skall vid huvudpAlen eller den yttersta p.alen vara
forsedd med en m6rk flagg eller en m6rk korg, som nAr minst 1,5 meter 6ver vattnet,
saint frAn solens nedgang till dess uppgang med en lanterna visande fast violett sken
runt horisonten.

2) Ryssjor (hommor), sorn ioke aro fastade vid palar, skola, nar de sattas spridda,
var fbr sig vara utmarkta med en upprattstAende stake utan topptecken, vilken racker
minst 1,2 meter bver vattnet. Utsattas ryssjorna (hommorna) i rad, kan utmdrkningen
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Stage for de to yderste Ruser i Rekken og en B0je eller mindre Stage for hver af de ovrige
Ruser.

Tejner skal afmerkes med en sv0mmende Traeklods eller en Stage uden Topbetegnelse.
3) Andet faststaaende Redskab, hvad enten det er bundsat eller flydende, skal

afmaerkes for hver Ende af Lenken med en Stage med eller uden T0nde, hvis Top rager
mindst 1,2 Meter over Vandet og mxrkes med et Flag, 3 Decimeter i Firkant, for den
Ende af Laenken, der staar i Kompassets 0stlige Halvcirkel (fra Nord gennem Ost til
Syd), saint to trekantede, 3 Decimeter lange Flag for den Ende, som staar i Kompassets
vestlige Halvcirkel (fra Syd gennem Vest til Nord). Mellem disse Maerker skal anbringes
en mindre Stage uden Topbetegnelse eller en B0je for mindst hver 6oo Meter. Forsaavidt
angaar Lakselxnker i Farvandene omkring Bornholm og Ogruppen Kristianso skal Stagen
i hver Ende af Laenken rage mindst 2 Meter over Vandet. Disse Marker skal, hvor der
drives Sildefiskeri med Drivgarn, vxre af en saadan Beskaffenhed, at Drivgam kan gaa
over dem.

4) Drivvaad skal ved Sakken eller Kalven (Kilen) vwre forsynet med B0jereb samt
en sortmalet T0nde eller B0je uden Topbetegnelse.

5) Ved Fiskeri med Snurrevaad skal der fra Fart0jet vare udsat en Stage med
blaat Flag i den Retning, hvor Passagen er fri, eller ogsaa skal der til Beskyttelse af
Redskaberne gives de Signaler, som af de kontraherende Stater er szrlig tilladt i saa
Henseende.

6) Drivende eller svajende Redskab skal ved den faste Ende af Lenken, der er
forankret til Bunden eller fastgjort til Baad, afmierkes med en B0je uden Stage samt ved
den frie Ende med en B0je med Stage, som rager mindst 1,2 Meter over Vandet. Drivende
Redskab skal, naar det benyttes i Oresund, om Natten fore en klar Lanterne paa denne
Stage ; svajende Redskab skal fore et trekantet Flag.

7) Intet Fiskemarke maa rage mere end 2,5 Meter over Vandet.

Artikel 5.

Den i Artikel 4 nxvnte Beskyttelse for faststaaende Redskab gTlder forsaavidt angaar de
omkring Bornholm og Ogruppen Kristians0 udsatte Lakseliner og Laksekroge kun fra og med
i. Oktober til og med 31. Marts.

Artikel 6.

Artiklerne 4 og 5 finder ikke Anvendelse paa de hvert Lands egne Fiskere udelukkende
forbeholdte Fiskeriomraader.

Artikel 7.

De Fart0jer, som driver Fiskeri i de Farvande, som denne Konvention omfatter, skal vere
tydeligt maerket med Nummer og Hjemstedsbetegnelse, saavel paa Skroget som paa Storsejlet.

Artikel 8.

Overtroedelse af de i Artikel 4 givne Forskrifter paatales, paad0mmes og straffes i det Land,
hvortil den skyldiges Fart0j h0rer.

Artikel 9.

Tilsynet med Overholdelse af Bestemmelserne i denne Konvention ud0ves af begge Lande
i Forening ; dog maa det ene Lands Tilsyn ikke strxkke sig ind paa det det andet Land forbeholdte
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inskrankas till en sAdan stake f6r de tvA yttersta ryssjorna i raden och en boj eller mindre
stake f6r var och en av de 6vriga ryssjorna.

Tinor skola vara utmarkta genom en flytande trdiklabb eller en stake utan topptecken.
3) For annan faststAende redskap, vare sig densamma ar bottensatt eller flyter,

skall i vardera andan av lanken anbringas en stake med eller utan tunna, vars topp racker
minst 1,2 meter 6ver vattnet och ar utmarkt med en flagga tre decimeter i fyrkant f6r
den anda av Ianken, som str i kompassens 6stliga halvcirkel (frAn norr genom ost till
syd), samt tvA trekantiga, tre decimeter lAnga flaggor fdr den anda, som stdr i kompassens
vastliga halvcirkel (frAn syd genom vast tillnorr). Mellan dessa marken skall anbringas
en mindre stake utan topptecken eller en boj for minst var sexhundrade meter. F6r
sA vitt angAr laxlinkar i farvattnen omkring Bornholm och 6gruppen Kristians6 skall
staken vid vardera dndan av 1inken racka minst 2 meter 6ver vattnet. Dessa marken
skola, dar sillfiske med drivgarn pAgAr, vara av sAdan beskaffenhet, att drivgam kunna
gA 6ver dem.

4) Drivvad skall vid vadpAsen eller kalven (kilen) vara f6rsedd med bojlina samt
en svartmMad kagge eller boj utan topptecken.

5) Vid fiske med snurrevad skall frAn fartyget vara utsatt en stake med blA flagg
i den riktning, varest passagen ar fri, eller ock f6r skyddande av redskapen givas de
signaler, som av de f6rdragsslutande staterna i sAdant syfte aro sarskilt medgivna.

6) Drivande eller svajande redskap skall vid den fasta andan av Ianken, som ar
f~rankrad vid botten eller fastgjord vid bAten, utmarkas med en boj utan stake samt
vid den fria andan med en boj med stake, som racker minst 1,2 meter 6ver vattnet.
Drivande redskap skall, nar fisket sker i Oresund, om natten fdra en vit lanterna pA
denna stake ; svajande redskap skall f6ra en trekantig flagg.

7) Intet fiskemarke mA racka h6gre 6ver vattnet an 2,5 meter.

Artikel 5.

Det i artikel 4 namnda skydd f6r faststAende redskap galler betraffande omkring Bornholm
och 6gruppen Kristians0 utsatta laxlinor och laxrevar endast fr"n och med den i oktober till och
med den 31 mars.

Artikel 6.

Artiklarna 4 och 5 hava ej avseende A de vartdera landets egna fiskare helt ftrbehollna fiske-
omrAdena.

Artikel 7.

De farkoster, som idka fiske i de farvatten, denna konvention avser, skola vara tydligt markta
med nummer och distriktsmarke sAval A skrovet som A storseglet.

Artikel 8.

Overtradelser av de i artikel 4 givna f6reskrifter Atalas, avd5mas och straffas i det land, vartill
den skyldiges fartyg h6r.

Artikel 9.

Tillsynen 6ver efterlevnaden av bestammelserna i denna konvention utvas av de bida
lInderna gemensamt ; dock mA det ena landets tillsyn ej strackas inpA det andra landet f~rbehfillet
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Fiskeriomraade og maa udenfor de de respektive Lande forbeholdte Fiskeriomraader kun udoves
mod det andet Lands Fiskere paa en saadan Maade, at Overtrdelsen konstateres og behorig
Anmeldelse gores derom.

Artikel Io.

De kontraherende Stater forpligter sig til straks at trxffe de Foranstaltninger, som er nodvendige
for at sikre Gennemf0relsen af denne Konvention samt til gensidig at underrette hinanden derom.

Artikel ii.

Ved denne Konvention I ophaves den mellem Danmark og Sverige den 14. Juli 1899 afsluttede
Konvention angaaende Ordningen af Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige graensende
Farvande med de deri ved Deklarationen 2 af 23. April 1902 og Artikel I i Deklarationen 3 af
5. Oktober 1907 foretagne IEndringer.

Artikel 12.

Denne Konventionskal ratificeres og Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt udveksles
i Stockholm.

Konventionen trmeder i Kraft en Maaned efter Ratifikationsdokumenternes Udveksling og
forbliver gaeldende indtil 6-Maaneders-Dagen efter, at en af Parterne har opsagt den.

Til Bekraftelse heraf har de befuldmzegtigede undertegnet narvwrende Konvention og forsynet

den med deres Segl.

Udferdiget i Stockholm i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den 31. December 1932.

(L. S.) (Sign.) E. REVENTLOW.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af den Dags Dato mellem Danmark og Sverige afsuttede Konvention
angaaende Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige gronsende Farvande har de undertegnede
befuldmxgtigede i deres respektive Regeringers Navn afgivet f0lgende Erklering:

Der bestaar Enighed mellem de to kontraherende Stater om:
i. at Udtrykket ,, Fiskere (Ci Konventionen betyder alle i Kraft af den til enhver

Tid gaeldende danske, respektive svenske Lovgivning om Saltvandsfiskeri (Fiskeri
paa Havet) fiskeriberettigede Personer;

2. (til Artikel 2) at Forbud mod Fiskeri med Vaad (Not) indenfor 7-Meter
Grensen i Oresund principielt bor tilstreebes.

Udfoerdiget i Stockholm i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den 31. December 1932.
(Sign.) E. REVENTLOW.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangdres.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdne'ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VI, page 577.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VI, page 584.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me s~rie, tome VI, page 586.

No 3211



1933 League of Nations - Treaty Series. 213

fiskeomrdde och utanf6r de respektive Inder f6rbehillna fiskeomrAdena gentemot det andra
landets fiskare ut6vas endast pA sA satt, att 6vertradelse konstateras och beh6rig anmdlan darom
g6res.

Artikel io.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig att omedelbart vidtaga de Atgdrder, som dro
erforderliga f6r att sdkerstalla genomf6randet av denna konvention, saint att 6msesidigt darom
underrdtta varandra.

Artikel ii.

Genom denna konvention' upphdves den mellan Sverige och Danmark den 14 juli 1899 avslutade
konventionen angAende fiskerif6rhAllandena i de till Sverige och Danmark grdnsande farvattnen
med de andringar, som i konventionen gjorts genom deklarationen2 den 23 april 19o2 och artikel
I i deklarationen den 5 oktober 1907.

Artikel 12.

Denna konvention skall ratificeras, och ratifikationsinstrumenten skola snarast m6jligt
utvaxlas i Stockholm.

Konventionen trader i kraft en mAnad efter det ratifikationerna utvdxlats och f6rbliver
gdllande intill dess sex mAnader f6rflutit frAn den dag, dA endera parten uppsagt densamma.

Till bekraftelse hdrav hava respektive fullmdktige undertecknat denna konvention och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, pA svenska och danska, den 31 december 1932.

(L. S.) (Sign.) Rickard SANDLER.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av den denna dag mellan Sverige och Danmark avslutade konventionen
angAende fiskerif6rhAllandena i de till Sverige och Danmark grdnsande farvattnen hava underteck-
nade fullmdktige i sina respektive regeringars namn avgivit fbljande f6rklaring:

Det rAder enighet mellan de tvA f6rdragsslutande staterna ddrom:
i. att uttrycket ( fiskare ) i konventionen betyder alla de personer, som pA

grund av vid varje tidpunkt gdllande svenska, respektive danska lagstiftning om
saltsj6fiske (fiske i havet) dro berAttigade att idka fiske.

2. (till artikel 2) att f6rbud mot fiske med vad (not) innanfbr sjumetersgrdnsen
i Oresund principiellt bbr efterstrdvas.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, pA svenska och danska, den 31 december 1932.
(Sign.) Rickard SANDLER.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdniral

du Minist~re des Aflaires dtrang~res.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 912.
British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 96.
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1 TRADUCTION.

No 3211. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET I A SUEDE
RELATIVE AUX PECHERIES DANS LES EAUX LIMITROPHES
DES DEUX PAYS. SIGNEE A STOCKHOLM, LE 31 DECEMBRE 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTP- LE RoI DE SUIkDE, tant
convenus de conclure une nouvelle convention entre le Danemark et la Suede concernant les
conditions de la p~che dans les eaux limitrophes des deux pays, ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Le comte Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, envoy6 extraordinaire et
ministre plnipotentiaire de Danemark Stockholm;

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :

Son Excellence M. Rickard Johannes SANDLER, ministre des Affaires 6trangres

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

L'application de la pr~sente convention s'6tendra aux eaux ci-apr~s:

Le Cattdgat, d~limit6 au nord, par des lignes droites tir6es de la pointe la plus
septentrionale de Skagen au phare de Vinga, puis, de 1U, au point le plus proche de la
c6te de Hisingen, et, au sud, par des lignes droites tir6es de Hasenbre a Gniben et de
Gilbjerg Hoved au phare de Kullen ;

Le Sund, I partir de la ligne Gilbjerg Hovedphare de Kullen au nord, jusqu'a une
ligne tir6e du phare de Stevn au phare de Falsterbo, au sud ;

La Baltique pour ce qui concerne les eaux c6ti~res du phare de Falsterbo au phare
de Simrishamn, ainsi que la zone entourant Bornholm et le groupe d'iles de KristiansS.

Article 2.

i. Chacun des Etats contractants autorisera les p~cheurs de l'autre Etat a se livrer h la peche
sur leurs c6tes respectives, dans la mesure sp6cifi~e ci-dessous. Cette autorisation n'entrainera
en rien l'abandon du point de vue adopt6 par chacun des Etats contractants concernant les principes
g6nraux applicables au calcul de l'6tendue des eaux territoriales.

2. Dans le Catt6gat, les p6cheurs de chaque pays pourront se livrer a la p~che jusqu'A une
distance de trois minutes de latitude h partir de la c6te de l'autre pays ou des flots et rochers de
cette c6te qui ne sont pas constamment baign6s par la mer.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3211. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN WITH
REGARD TO FISHING IN THE WATERS BORDERING ON THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT STOCKHOLM, DECEMBER 31, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN,
having agreed to conclude a new convention between Denmark and Sweden regarding fishery
conditions in the waters bordering on the two countries, have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Count Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Rickard Johannes SANDLER, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article i.

The present Convention shall apply to the following waters:

The Kattegat, bounded to the north by a straight line drawn from the most northerly
point of the Skaw to the Vinga lighthouse and thence to the nearest point on the coast
of Hisingen, and to the south by straight lines drawn from Hasen0re to Gniben and from
Gilbjerg Hoved to Kullen lighthouse ;

The Sound, between a line from Gilbjerg Hoved to Kullen lighthouse on the north
and a line drawn from Stevn lighthouse to Falsterbo lighthouse to the south ;

The Baltic, in respect of the waters along the coast from Falsterbo lighthouse to
Simrishamn lighthouse and the waters around Bornholm and the Kristians0 group of
islands.

Article 2

i. Each of the Contracting States shall authorise fishermen to fish in their respective coastal
waters to the extent specified below. This authorisation shall not in any way imply that the
Contracting States abandon their respective points of view regarding the general principles for
calculating the extent of their territorial waters.

2. In the Kattegat, the fishermen of each country shall be entitled to fish up to a distance
of three minutes latitude from the coast of the other country or from the most outlying islets and
rocks which are not constantly submerged.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



216 Socijtd des Nations - Recuei des Traites. 1933

En ce qui concerne les baies, les pcheurs de chaque pays pourront se livrer h la p~che jusqu't
une distance de 3 minutes de latitude L partir d'une ligne droite tir~e A travers la baie dans la partie
la plus proche de l'ouverture oil la largeur ne d6passe pas io minutes de latitude. Toutefois, au
large de la baie de Laholm, cette distance sera calcul~e i partir d'une ligne droite tir~e du phare
de Tyl6 au phare de Hallands Vdder6.

3. Dans le Sund, la pkhe sera libre partout pour les p~cheurs des deux pays avec cette
restriction toutefois que dans la zone c6ti~re des fonds allant jusqu'it sept mtres, les p~cheurs de
l'autre pays ne devront pratiquer que la p~che harengui~re au filet et, pendant les mois de juillet,
d'aofit, de septembre et d'octobre, 6galement la p~che h la ligne. On n'emploiera comme filet
d~rivant pour la pche du hareng, que l'engin dit Ncering S (s Ndrding ) .

A l'ext6rieur de la susdite limite du fonds de sept m~tres, tout genre de pche an chalut et i la
senne sera interdit au sud d'une ligne allant de Ellekilde Hage h Lerberget ; toutefois, la senne
dite s(Agnvaad > qui, enti~rement tendue, ne mesure pas plus de 7 m. 50 entre les extr~mit6s des
bras, pourra 6tre utilisde sur le Middelgrund. Au nord de la susdite limite la p~che pourra 6tre
pratiqu~e, conform~ment aux r~glements en vigueur dans chacun des deux pays an moyen du
chalut et de la senne tournante (Snurrevad), jusqu'A trois minutes de latitude de la c6te, le droit 6tant
r6serv6 aux pcheurs danois de pcher it la senne tournante sur la c6te danoise, en de.i de cette
de cette limite.

4. Sur les c6tes de Bornholm et du groupe d'iles de Kristians0, ainsi que sur la c6te sudoise,
du phare de Falsterbo an phare de Simrishamn, les pkcheurs des deux pays pourront p~cher le
hareng au filet d6rivant du Ier mai inclus au 31 aofit inclus.

5. Les propri6taires riverains et les propri6taires de droits de pche conserveront les privileges
sp6ciaux qu'ils pourraient tenir des lois en vigueur dans chacun des pays.

Article 3.

Les p~cheurs des deux pays pourront, h condition de ne pas porter atteinte A des droits
particuliers et d'observer les r~glements de douane et autres r~glements similaires, naviguer
librement et mouiller en tout point des eaux vis~es par la pr~sente convention ; toutefois, du Ier
juillet inclus au 31 octobre inclus, les bateaux de pche mouill6s dans le Sund devront lever l'ancre
s'il est a craindre que les engins des pcheurs au filet trainant ne d6rivent sur le bateau i l'ancre
ou sur ses amarres de mouillage.

Article 4.

Dans V'exercice de ]a pche, et sauf 1'exception privue h l'article 3, les pcheurs des deux pays
veilleront h ce que tout pcheur qui aura choisi un lieu de pche et diment balis6 se§ engins, ne
soit pas d~log6 de ce lieu ou g~n6 dans sa p~che par d'autres p~cheurs, aussi longtemps que ses
engins seront dfiment balis~s et qu'il en fera usage pour la pche.

Lorsque des engins de p~che auront 6t6 plac6s sur les engins d'un autre pcheur daiment balis~s,
ou auront d~riv6 sur ces engins, ou bien lorsque des engins dfiment balis~s auront t avari~s par
le halage d'une senne, on du fait que, dans le cas pr6vu h l'article 3, un pcheur n'aura pas lev6
l'ancre, le propri~taire des engins aura le droit de r~clamer une indemnit6 au pcheur responsable
du dommage, h moms que ce dommage n'ait t6 provoqu6 par une situation critique on par toute
autre cause ne pouvant 6tre imputde 'auteur du dommage.

Pour que les engins soient considr~s comme r~gulirement balis~s, les r~gles suivantes devront
6tre observ6es

Io Les filets fixes, nasses ik anguilles, i crevettes, h saumons, et les engins analogues,
fixes h. des perches, devront 6tre munis soit d'un pavillon ou d'un panier de couleur
sombre fix6 h la perche principale ou h la perche extreme, ht I m. 50, an moins, au dessus
de l'eau et, du coucher au lever du soleil, d'une lanterne montrant sur toutes ses faces un
feu fixe violet.

No 3211
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As regards bays, the fishermen of both countries shall be entitled to fish up to a distance of
three minutes latitude from a straight line drawn across the bay in the part nearest the opening
where the width is not greater than ten minutes latitude. Off Laholm bay, however, this distance
shall be calculated from a straight line drawn from the Tyl6 lighthouse to Hallands Vdderb
lighthouse.

3. In the Sound, fishing may be carried on everywhere by the fishermen of either country,
with the restriction that off the coast within a depth of seven metres fishermen of the other country
may not fish except for herring with nets and in the months of July, August, September and
October with lines. Only "Naering" (" Nirding ") may be used as drift nets for herring fishing.

Beyond the above-mentioned seven-metre limit, fishing of any kind with trawls and seine
nets shall be forbidden south of a line drawn from Ellekilde Hage to Lerberget ; but bait seine
nets (Agnvaad) which when stretched to their full extent do not measure more than 7.5 metres
between the ends of the arms may be used on the Middelgrund. North of the above-mentioned line,
fishing may be carried on in accordance with the provisions in force in each country by means
of trawl nets and turning seine nets (Snurrevaad) up to a distance of three minutes latitude from
the coast, while Danish fishermen retain the right to fish with turning seine nets on the Danish
coast within that limit.

4. Off the coasts of Bornholm and the Kristiansd group of islands, and off the Swedish coast
from Falsterbo lighthouse to Simrishamn lighthouse, fishermen of either country may engage in
herring fishing with drift nets from May i to August 31 inclusive.

5. The owners of coastal districts and fishery rights shall retain such special privileges as
they may possess in virtue of the laws in force in each country.

Article 3.

The fishermen of either country shall be permitted, without prejudice to special rights and
provided they observe the existing Customs regulations and other similar provisions, to navigate
freely and anchor at any point in the waters referred to in the present Convention ; nevertheless
from July i to October 31 inclusive fishing boats anchored in the Sound shall raise their
anchors if there is any danger of the tackle of fishermen using drift nets drifting foul of the anchored
boats or their moorings.

Article 4.

In carrying out fishing, the fishermen of both countries, with the exception provided for in
Article 3, shall take care that any fisherman who has occupied a place for fishing and duly marked
his fishing-tackle is not obliged to leave the place or is not hindered in his work by other fishermen
so long as his tackle is duly marked and is being used for fishing.

If fishing tackle is placed or drifts foul of the tackle duly marked by another fisherman, or
if the seine net is drawn in such a manner as to damage duly marked tackle, or if any damage is
caused by the fact that in the case provided for in Article 3, a fisherman has not raised his anchor,
the owner of the tackle shall be entitled to compensation from the person who has caused such
damage provided that the damage is not due to distress or to any other cause for which the person
in question cannot be held responsible.

The tackle shall be deemed to be properly marked, if the following rules are observed

(I) Stake nets, eel nets (" Aalestader "), shrimp nets, salmon nets and similar
equipment fastened to poles shall be marked with a dark-coloured flag or a dark coloured
basket fastened on the main pole or the outermost pole and emerging at least 1.5 metre
above the surface of the water, and from sunset until sunrise with a lantern showing
a fixed violet light in all directions.

No. 3211
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20 Les nasses non fix~es des perches, lorsqu'elles seront "espac~es, devront 6tre
marquees chacune au moyen d'un espar sans voyant, d~passant la surface de l'eau de
I m~tre 20 au moins. Si les nasses sont plac~es en rangle, le balisage pourra ne comprendre
qu'un espar de ce genre pour les deux nasses extremes de la rang6e et une boule ou un
petit espar pour chacune des autres nasses.

Les casiers homards ((( Tejner, ) seront marquis au moyen d'un flotteur en bois
ou d'un espar sans voyant.

30 Les autres engins fixes, soit fixes au fond, soit flottants, seront marques, A chaque
extr~mit6 de l'aussire, par un espar, avec ou sans tonnelet, dont le sommet devra d6passer
de i m~tre 2o au moins, la surface de l'eau, ainsi qu'au moyen d'un pavillon de trois d~cim6-
tres carr6s, au bout de l'aussi~re plac6 dans le secteur est de la boussole (du nord au sud
par l'est), et de deux pavilions triangulaires de trois d6cim6tres de long, au bout situ6 dans
le secteur ouest de la boussole (du sud au nord par l'ouest). Entre ces marques sera plac6
un petit espar sans voyant ou une bou6e, tous les 6oo m6tres au moins. En ce qui concerne
les lignes pour la pche du saumon, dans les eaux entourant Bornholm et le groupe d'iles
de Kristianso, l'espar plac6 A chaque extr~mit6 de la ligne devra d6passer la surface de
l'eau de 2 m~tres au moins. Sur les lieux de p~che oii le hareng se p6che au filet trainant,
ces signaux devront tre d'un type tel qu'on puisse faire passer le filet par dessus.

40 Le filet d~rivant devra 6tre muni d'un orin et d'un tonnelet ou boule peint en
noir, sans voyant, fix6 ht la poche ou h la manche du filet.

50 Pour la p~che h la senne, on placera pros du bateau, un espar portant un pavillon
bleu dans la direction oi le passage est libre ou bien l'on devra, pour assurer la protection
des engins, faire les signaux particuli~rement autoris~s h cet effet par les Etats contractants.

60 Les engins d~rivants ou flottants seront marques, par une bou6e sans espar au
bout fixe de l'aussi~re ancr6 ou fix6 au bateau et par une bou6e avec espar d6passant de
I m~tre 2o, au moins, la surface de 'eau, au bout libre de l'aussi~re. Les engins d~rivants
employ~s dans le Sund devront ktre munis, la nuit, d'un feu clair fix6 A cet espar ; les
engins flottants devront porter un pavillon triangulaire.

70 Aucune marque de filet ne devra s'6lever h plus de 2 mtres 5o de la surface de
l'eau.

Article 5.

Les dispositions de l'article 4 concernant la protection des engins fixes ne s'appliqueront que
du 1 er octobre inclus au 31 mars inclus, en ce qui concerne les lignes et hamegons pour la pche
,du saumon, plac6s dans les eaux de Bornholm et du groupe d'iles de Kristians0.

Article 6.

Les articles 4. et 5 ne seront pas applicables aux zones de p~che r~serv~es par chacun des deux
pays ses pcheurs.

Article 7.

Les bateaux qui se livrent la pche dans les eaux auxquelles est applicable la prsente
,convention devront porter des marques apparentes indiquant le num~ro et le port d'attache, aussi
bien sur la coque que sur la grande voile.

Article 8.

Toute infraction aux r~gles stipul6es h l'article 4 entrainera des poursuites judiciaires, un
jugement et l'application de sanctions dans le pays auquel appartient le bateau du contrevenant.
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(2) Nets not fastened to poles shall, if placed at intervals, be marked each by an
upright spar without a top mark, emerging at least 1.2 metre above the surface of the
water. If the nets are placed in a line, it may be sufficient to place such a spar for the
two outermost nets in the line and a buoy or smaller spar for each of the other nets.

Lobster pots shall be marked by a wooden float or a spar without a topmark

(3) Other fixed tackle, whether fixed to the bottom or a float, shall be marked
at each end of the cable by a spar, with or without a barrel, the top of which emerges
at least 1.2 metre above the surface of the water and is marked with a flag three decimetres
square at the end of the cable situated in the eastern semi-circle of the compass (from
the north through the east to the south), and with two triangular flags three decimetres
in length at the end situated in the western semi-circle of the compass (from the south
through the west to the north). Between these marks there shall be a smaller spar
without a top mark or a buoy at least every 600 metres. As regards salmon fishing lines
in the waters off Bornholm and the Kristians0 group of islands, the spars at each end
of the line shall emerge at least 2 metres above the surface of the water. In places where
herring fishing is carried on with drift nets, these marks shall be of such a nature that
the drift nets can pass over them.

(4) Drift nets shall be provided with a buoy rope and a barrel or buoy painted
black without a topmark, fixed to the pocket or bag of the net.

(5) When fishing with turning seine nets, a spar with a blue flag shall be fixed
near the vessel in the direction in which there is free passage, or signals specially prescribed
by the Contracting States for the purpose shall be given in order to protect the tackle.

(6)- Drifting or floating tackle shall be marked at the fixed end of the mooring
which is anchored to the bottom or made fast to the boat by means of a buoy without
a spar, and at the free end by means of a buoy with a spar emerging at least 1.2 metre
above the surface of the water. Drifting tackle used in the Sound shall be furnished at
night with a white lantern fixed to the spar ; floating tackle shall bear a triangular flag.

(7) No fishing marks may emerge more than 2.5 metres above the surface of the
water.

Article 5.

The provisions in Article 4 regarding the protection of fixed tackle shall apply only from
October i to March 31 inclusive in respect of the salmon lines or hooks placed in the waters off
Bornholm and the Kristianso group of islands.

Article 6.

Articles 4 and 5 shall not apply to the fishing areas reserved by each country exclusively for
its own fishermen.

Article 7.

Vessels engaged in fishing in waters covered by this Convention shall bear conspicuous marks
indicating the number and the home port, both on the hull and on the mainsail.

Article 8
Any infringement of the provisions of Article 4 shall involve judicial proceedings, judgment

and punishment in the country to which the guilty vessel belongs.
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Article 9.

Le contr6le de 'observation des stipulations de la pr6sente convention sera exerc6 en commun
par les deux pays ; toutefois, le contr6le de l'un des pays ne devra pas s'6tendre h la zone de p~che
rdserv~e A l'autre pays et, dans les zones de pche r6serv6es h chacun des pays, ce contr6le devra,
pour les p~cheurs de I'autre pays, se borner i la constatation de l'infraction et h l'envoi d'un rapport
r~gulier ?i ce sujet.

Article Io.

Les Etats contractants s'engagent h prendre imm6diatement les mesures ncessaires pour
assurer l'ex~cution de la pr6sente convention et A s'en donner r6ciproquement avis.

Article iI.

La pr6sente convention abr6ge la Convention conclue le 14 juillet 1899 entre le Danemark
et la Suede concernant la r~glementation des conditions de la p&he dans les eaux limitrophes
du Danemark et de la Suede, avec les amendements qui y ont &6 apport~s par la Declaration
du 23 avril 1902 et par l'article I de la Declaration du 5 octobre 1907.

Article 12.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s
le plus t6t possible A Stockholm.

La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
et elle restera applicable jusqu'a l'expiration d'un d6lai de 6 mois partir de sa d6nonciation par
l'une des deux Parties.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs
sceaux.

Fait a Stockholm, en deux exemplaires r6dig6s en danois et en su6dois, le 31 ddcembre 1932,

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW. (L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant ce jour A la signature de la convention entre le Danemark et la Suede relative
aux conditions de la p~che dans les eaux limitrophes du Danemark et de la Su~de, les pl6nipotentiaires
soussign6s ont fait, au nom de leurs Gouvernements respectifs, la d6claration suivante

I1 est convenu entre les deux Etats contractants :
io Que le terme ( p~cheurs )) s'entend, dans la convention, de toutes les personnes

qui, en vertu de la l6gislation danoise ou su~doise en vigueur concernant la p~che en
eau salve (p~che maritime), ont le droit de se livrer h la pche ;

20 (Ad article 2) qu'on devra s'efforcer d'interdire par principe la pche ht la
senne A l'int~rieur de la zone de sept mtres de fond, dans le Sund.

Fait A Stockholm en deux exemplaires r~dig~s en danois' et en suddois, le 31 d~cembre 1932.

(Signd) E. REVENTLOW. (Signd) Rickard SANDLER.
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Article 9.

Supervision of the observance of the provisions of the present Convention shall be exercised
in common by both countries ; nevertheless supervision by one country may not extend to the
fishing areas reserved to the other country, and outside the fishing zones reserved to the respective
countries it may be exercised over the fishermen of the other country only to the extent of noting
infringements and duly reporting them.

Article io.

The Contracting States undertake to take without delay the measures necessary for ensuring
the execution of the present Convention and to advise each other thereof.

Article ii.

The present Convention cancels the Convention concluded on July 14, 1899, between Denmark
and Sweden regarding the regulation of fishing conditions in the waters bordering on Denmark
and Sweden, and the amendments thereto made by the Declaration of April 23, 1902, and by
Article I of the Declaration of October 5, 1907.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Stockholm.

The Convention shall come into force one month after the exchange of the instruments of
ratifications and shall remain in force for six months after it has been denounced by either of the
Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, in Danish and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW. (L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Convention concluded this day between Denmark and Sweden regarding
fishing conditions in the waters bordering on Denmark and Sweden, the undersigned Plenipotenti-
aries have made the following declaration on behalf of their Governments:

It is agreed between the two Contracting States that

(i) The expression " fishermen " in the Convention shall be taken to mean
all persons who in virtue of the Danish or Swedish legislation currently in force
regarding salt-water fishing (fishing at sea) are entitled to engage in fishing ;

(2) (ad Article 2) Efforts must in principle be made to prohibit fishing with
seine nets within the seven-metre limit in the Sound.

Done at Stockholm, in duplicate, in Danish and Swedish, December 31, 1932.

(Signed) E. REVENTLOW. (Signed) Rickard SANDLER.
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